Acts 10 Cornelius

What is the greatest miracle that God can do for us? Some would call the healing of the body God’s greatest miracle, while others would vote for the raising of the dead. However, I think that the greatest miracle of all is the salvation of a lost sinner. Why? Because salvation costs the greatest price, it produces the greatest results, and it brings the greatest glory to God.

Chapter 10 is an important to most of the world’s people who are not Jewish, because it records the salvation of the Gentiles. Jesus told Peter he was giving him the keys to the kingdom.  We see Peter here using “the keys of the kingdom” for the third and last time. He had opened the door of faith for the Jews in Acts 2, and also for the Samaritans in Acts 8, and now he would be used of God to bring the Gentiles into the church.  This event took place about ten years after Pentecost. Why did the Apostles wait so long before going to the lost Gentiles? After all, in His Great Commission (Matt. 28:19-20), Jesus had told them to go into all the world; and it would seem logical for them to go to their Gentile neighbors as soon as possible. But God has His times as well as His plans, and the transition from the Jews to the Samaritans to the Gentiles was a gradual one.

There are four parts to the story in this chapter.  First prepared hearts, second willingness to go where God leads, third the preaching of the Word of God , and fourth the result – Cornelius and his household are saved.  
I  Prepared hearts verses 1 - 22
Before He could save the Gentiles, God had to prepare Peter to bring the message and Cornelius to hear the message. Salvation is a work of God through His grace and His Spirit, but God works through human channels. Angels can deliver God’s messages to lost men, but they cannot preach the Gospel to them. That is our privilege and responsibility.  The heart of both the one bring the Gospel and the one receiving it must be prepared beforehand.
1At Caesarea there was a man named Cornelius, a centurion of what was known as the Italian Cohort, 
1ยังมีชายคนหนึ่งชื่อโครเนลิอัส   อาศัยอยู่ในเมืองซีซารียา   เป็นนายร้อยอยู่ในกองทหารที่เรียกว่า   กองอิตาเลีย 

2a devout man who feared God with all his household, gave alms generously to the people, and prayed continually to God. 
2ทั้งท่านและครอบครัวเป็นคนยำเกรงพระเจ้า   ท่านเคยให้ทานมากมายแก่ประชาชน   และอธิษฐานพระเจ้าเสมอ 

3About the ninth hour of the day he saw clearly in a vision an angel of God come in and say to him, “Cornelius.” 

3เวลาประมาณบ่ายสามโมง   นายร้อยนั้นเห็นนิมิตแจ่มกระจ่าง   คือเห็นทูตองค์หนึ่งของพระเจ้าเข้ามาหาตนกล่าวว่า   “โครเนลิอัสเอ๋ย” 

4And he stared at him in terror and said, “What is it, Lord?” And he said to him, “Your prayers and your alms have ascended as a memorial before God. 
4และเมื่อโครเนลิอัสเขม้นดูทูตองค์นั้น   ด้วยความตกใจกลัว   จึงถามว่า   “นี่เป็นประการใด  พระเจ้าข้า”   ทูตสวรรค์จึงตอบท่านว่า   “คำอธิษฐานและทานของท่านนั้น   ได้ขึ้นไปเป็นเหตุให้พระเจ้าระลึกถึงแล้ว 

5And now send men to Joppa and bring one Simon who is called Peter. 
5บัดนี้จงใช้คนไปยังเมืองยัฟฟา   เชิญซีโมนที่เรียกว่าเปโตรมา 

6He is lodging with one Simon, a tanner, whose house is by the seaside.” 

6เปโตรอาศัยอยู่กับคนหนึ่งชื่อซีโมนเป็นช่างฟอกหนัง   ตึกของเขาอยู่ริมฝั่งทะเล” 

7When the angel who spoke to him had departed, he called two of his servants and a devout soldier from among those who attended him, 
7ครั้นทูตสวรรค์ที่พูดกับท่านไปแล้วท่านได้เรียกคนใช้สองคนกับทหารคนหนึ่งซึ่งเป็นผู้เกรงกลัวพระเจ้า   ที่เคยปรนนิบัติท่านเสมอ 

8and having related everything to them, he sent them to Joppa. 
8และเมื่อโครเนลิอัสได้เล่าเหตุการณ์ทั้งปวงให้คนเหล่านั้นฟังแล้ว   ท่านจึงใช้เขาไปยังเมืองยัฟฟา   

9The next day, as they were on their journey and approaching the city, Peter went up on the housetop about the sixth hour to pray. 
9วันรุ่งขึ้นคนเหล่านั้นกำลังเดินทางไปใกล้เมืองยัฟฟา   แล้วประมาณเวลาเที่ยงวัน   เปโตรก็ขึ้นไปบนหลังคาตึกเพื่อจะอธิษฐาน 

10And he became hungry and wanted something to eat, but while they were preparing it, he fell into a trance 
10ก็หิวอยากจะรับประทานอาหาร   แต่ในระหว่างที่เขายังจัดอาหารอยู่   เปโตรก็เข้าสู่ภวังค์ 

11and saw the heavens opened and something like a great sheet descending, being let down by its four corners upon the earth. 
11และได้เห็นท้องฟ้าแหวกออกเป็นช่อง   มีอะไรอย่างหนึ่งเหมือนผ้าผืนใหญ่   ทั้งสี่มุมหย่อนลงมายังพื้นโลก 

12In it were all kinds of animals and reptiles and birds of the air. 
12ในนั้นมีสัตว์ทุกอย่าง   คือสัตว์ที่เดิน   ที่เลื้อยคลาน   และที่บิน 

13And there came a voice to him: “Rise, Peter; kill and eat.” 

13มีพระสุรเสียงมาว่าแก่ท่านว่า   “เปโตรเอ๋ย   จงลุกขึ้นฆ่ากินเถิด” 

14But Peter said, “By no means, Lord; for I have never eaten anything that is common or unclean.” 

14ฝ่ายเปโตรจึงทูลว่า   “มิได้   พระเจ้าข้า   เพราะว่าสิ่งซึ่งเป็นของต้องห้าม   หรือของมลทินนั้น   ข้าพระองค์ไม่เคยรับประทานเลย” 

15And the voice came to him again a second time, “What God has made clean, do not call common.” 

15แล้วจึงมีพระสุรเสียงเป็นครั้งที่สองว่าแก่ท่านว่า   “ซึ่งพระเจ้าได้ทรงชำระแล้วอย่าว่าเป็นของต้องห้าม” 

16This happened three times, and the thing was taken up at once to heaven. 
16เห็นอย่างนั้นถึงสามครั้ง   แล้วสิ่งนั้นก็ถูกรับขึ้นไปในนภากาศทันที   

17Now while Peter was inwardly perplexed as to what the vision that he had seen might mean, behold, the men who were sent by Cornelius, having made inquiry for Simon's house, stood at the gate 
17เมื่อเปโตรยังคิดสงสัยเรื่องนิมิตที่เห็นนั้นว่ามีความหมายอย่างไร   ดูเถิด   คนที่โครเนลิอัสใช้ไปนั้น   เมื่อถามหา   และพบตึกของซีโมนแล้ว   ก็มายืนอยู่หน้าประตูรั้ว 

18and called out to ask whether Simon who was called Peter was lodging there. 
18และร้องถามว่า   ซีโมนที่เรียกว่าเปโตรพักอยู่ที่นั่นหรือไม่ 

19And while Peter was pondering the vision, the Spirit said to him, “Behold, three men are looking for you. 
19เมื่อเปโตรตริตรองเรื่องนิมิตนั้น   พระวิญญาณก็ตรัสกับท่านว่า   “ดูเถิด   ชายสามคนมาหาเจ้า 

20Rise and go down and accompany them without hesitation, for I have sent them.” 

20จงลุกขึ้นลงไปข้างล่างและไปกับเขาเถิด   อย่าลังเลใจเลย   เพราะว่าเราได้ใช้เขามา” 

21And Peter went down to the men and said, “I am the one you are looking for. What is the reason for your coming?” 

21เปโตรจึงลงไปหาคนเหล่านั้นกล่าวว่า   “นี่แน่ะ   ข้าพเจ้าเป็นคนที่ท่านมาหานั้น   ท่านมาธุระอะไร” 

22And they said, “Cornelius, a centurion, an upright and God-fearing man, who is well spoken of by the whole Jewish nation, was directed by a holy angel to send for you to come to his house and to hear what you have to say.” 

22เขาจึงตอบว่า   “นายร้อยโครเนลิอัส   เป็นคนชอบธรรมและเกรงกลัวพระเจ้า   และเป็นคนมีชื่อเสียงดีในหมู่พวกยิว   โครเนลิอัสผู้นั้นได้รับคำเตือนจากทูตสวรรค์บริสุทธิ์   ให้มาเชิญท่านไปที่บ้านเพื่อจะฟังถ้อยคำของท่าน” 

Cornelius was a Roman, he was a centurion, meaning that he was in charge of one hundred soldiers.  He lived in the Roman city of Caesarea.  He already believed in God, but didn’t know yet about Jesus.  He prayed to God regularly and gave to help the Jewish people.  He was visited by an angel. The angel told the officer, Cornelius, to summon Peter, who would communicate God’s message to him.  The next day, as the Roman messengers were on the way to Joppa where Peter was staying, Peter had a vision. Three times a sheet filled with animals forbidden by Jewish Law as food (this is the meaning of “unclean” here) was lowered from heaven. Three times a voice commanded Peter to eat. And three times Peter protested against the God given command. Each time Peter was told, “Do not call anything impure that God has made clean”.  While Peter was puzzling about the meaning of the vision, Cornelius’ messengers knocked at the door.

The Jews who had become Christians up to this point did not believe the Gospel was for the Gentiles or the foreigners too, but only for them.   So Peter needed to have his heart changed toward the foreigners and an understanding from God that the Gospel is for them too. 
Caesarea is one hundred kilometers northwest of Jerusalem and 45 kilometers north of Joppa. At that time, Caesarea was the Roman capital of Judea and had many beautiful public buildings. This is the city where Cornelius, the Roman centurion, lived.  He had apparently decided the myths of the Romans gods were not true and began following the Jewish faith.  He was not circumcised and did not become a Jew so he was called a “God fearer.” 

It is interesting to see how religious a person can be and still not be saved. The difference between Cornelius and many religious people today is this: he knew that his religious devotion was not enough, something or Someone was still missing in his life. Many religious people today are satisfied that their character and good works will get them to heaven, and they have no understanding of their own sin. In his prayers, Cornelius was asking God to show him the way of salvation.

A famous man who lived about two hundred seventy years ago, named John Wesley was like Cornelius. He was a religious man, a church member, a pastor, and the son of a pastor. He belonged to a “religious club” at Oxford University.  But he realized one day a meeting where they discussing the book of Romans that he wasn’t really saved, he hadn’t trusted Jesus as his own personal Savior.  He did believe that day.  Wesley wrote in his journal, “while he was describing the change which God works in the heart through faith in Christ, I felt my heart strangely warmed, I felt I did trust in Christ, Christ alone for salvation; and an assurance was given me that He had taken away my sins, even mine, and saved me from the law of sin and death.” The result was the great Wesleyan revival that led to many people become Christian in England.
God sent an angel to instruct Cornelius and, like a military man obeying his commander, Cornelius immediately obeyed. But why send for Peter, who was 45 kilometers away in Joppa, when Philip the evangelist was already in Caesarea?  It was Peter, not Philip, who had been given the “keys.”  An apostle would be used of God to open the door for the Gentiles to come into God’s kingdom.  God not only works at the right time, but He also works through the right servant.
 Peter needed a vision to break down the wall between the Jews and the Gentiles. Jews thought of Gentiles as unclean.  They normally would have nothing to do with them and would not enter their homes.  It was lunch time and Peter hadn’t eaten, God used a vision about food to teach Peter that the Gentiles were not unclean.  The Jew was not “clean” and the Gentile “unclean,” actually both Jew and Gentile are “unclean” before God! “ This meant that a Gentile did not have to become a Jew in order to become a Christian.

God’s timing is always perfect, and the three men from Caesarea arrived at the door just as Peter was considering the meaning of the vision. The Spirit commanded Peter to meet the men and go with them. Peter was no longer to make any distinctions between the Jews and the Gentiles.

II Willing to go where God leads verses. 23-33
23So he invited them in to be his guests.
The next day he rose and went away with them, and some of the brothers from Joppa accompanied him. 
23เปโตรจึงเชิญเขาให้เข้ามาหยุดพักอยู่ที่นั่น   

 วันรุ่งขึ้นเปโตรก็ลุกขึ้นไปกับเขา   และพวกพี่น้องบางคนที่เมืองยัฟฟาก็ไปด้วย 

24And on the following day they entered Caesarea. Cornelius was expecting them and had called together his relatives and close friends. 
24ล่วงมาอีกวันหนึ่งเขาก็ไปถึงเมืองซีซารียา   โครเนลิอัสกำลังคอยรับรองอยู่   และเชิญญาติพี่น้องกับเพื่อนสนิทให้มาประชุมกันอยู่แล้ว 

25When Peter entered, Cornelius met him and fell down at his feet and worshiped him. 
25ครั้นเปโตรเข้าไป   โครเนลิอัสก็ต้อนรับเปโตรและหมอบที่เท้ากราบไหว้ท่าน 

26But Peter lifted him up, saying, “Stand up; I too am a man.” 

26ฝ่ายเปโตรจึงจับตัวโครเนลิอัสให้ลุกขึ้น   และกล่าวว่า   “จงยืนขึ้นเถิด   ข้าพเจ้าก็เป็นแต่มนุษย์เหมือนกัน” 

27And as he talked with him, he went in and found many persons gathered. 
27เมื่อกำลังสนทนากันอยู่   เปโตรจึงเข้าไป   แลเห็นคนเป็นอันมากมาพร้อมกัน 

28And he said to them, “You yourselves know how unlawful it is for a Jew to associate with or to visit anyone of another nation, but God has shown me that I should not call any person common or unclean. 
28จึงกล่าวแก่คนเหล่านั้นว่า   “ท่านทั้งหลายทราบแล้วว่า   คนชาติยิวนั้นจะคบให้สนิทกับคนต่างชาติ   หรือเข้าเยี่ยมก็เป็นที่ห้าม   แต่พระเจ้าได้ทรงสำแดงแก่ข้าพเจ้าแล้วว่า   ไม่ควรเรียกคนหนึ่งคนใดว่าเป็นที่ห้ามหรือมลทิน 

29So when I was sent for, I came without objection. I ask then why you sent for me.” 

29เหตุฉะนั้นเมื่อท่านใช้คนไปเชิญข้าพเจ้า   ข้าพเจ้าก็มาโดยไม่ขัด   ข้าพเจ้าขอถามว่า   ท่านเชิญข้าพเจ้ามาด้วยประสงค์อะไร”   

30And Cornelius said, “Four days ago, about this hour, I was praying in my house at the ninth hour, and behold, a man stood before me in bright clothing 
30โครเนลิอัสจึงตอบว่า   “สี่วันมาแล้วข้าพเจ้าได้อธิษฐานอยู่ในตึกของข้าพเจ้า   ราวเวลานี้เอง   คือบ่ายสามโมง   มีคนหนึ่งยืนอยู่ตรงหน้าข้าพเจ้าสวมเสื้อมันระยับ 

31and said, ‘Cornelius, your prayer has been heard and your alms have been remembered before God. 
31ผู้นั้นได้กล่าวว่า   'โครเนลิอัสเอ๋ย   คำอธิษฐานของท่านนั้นพระเจ้าทรงสดับฟังแล้ว   และทานของท่านนั้นก็เป็นเหตุให้พระเจ้าทรงระลึกถึง 

32Send therefore to Joppa and ask for Simon who is called Peter. He is lodging in the house of Simon, a tanner, by the sea.’ 

32เหตุฉะนั้นจงใช้คนไปยังเมืองยัฟฟา   เชิญซีโมนที่เรียกว่าเปโตรมา   ท่านอาศัยอยู่ในตึกของซีโมนช่างฟอกหนังที่ฝั่งทะเล' 
33So I sent for you at once, and you have been kind enough to come. Now therefore we are all here in the presence of God to hear all that you have been commanded by the Lord.” 

33ข้าพเจ้าจึงใช้คนไปเชิญท่านมาทันที   ที่ท่านมาก็ดีแล้ว   บัดนี้พวกข้าพเจ้าอยู่พร้อมกันต่อพระพักตร์พระเจ้า   เพื่อจะฟังสิ่งสารพัด   ซึ่งพระองค์ได้ตรัสสั่งท่านไว้” 
The fact that Peter allowed the Gentiles that Cornelius sent to stay with him shows that Peter understood that God wanted him to receive them.   The walls between Jews and Gentiles were coming down. Peter selected six Jewish believers to go along as witnesses.  The Old Testament teaches that two witnesses are required to verify a matter, so this was  three times that. It would probably take two days to travel between Joppa and Caesarea. When Peter arrived, he discovered that Cornelius had gathered relatives and friends to hear the Good News. Cornelius was a witness even before he became a Christian. He was concerned that his family, his servants, and probably many of his soldiers would hear the Good News too. 
How easy it would have been for Peter to accept honor and use the situation to promote himself; but Peter was a servant, not a celebrity. When he announced that he did not consider the Gentiles unclean, this must have amazed and caused his Roman audience to rejoice.  It seems a little strange, Peter’s question, “why have you sent for me”? 
Didn’t Peter know that he had been summoned there to preach the Gospel? 

Cornelius told of his experience with the angel and then told Peter why he had been summoned: to tell him, his family, and his friends how they could be saved. They were not interested Gentiles asking for a lecture on Jewish religion. They were lost sinners wanting to know how to be saved.

The idea that “one religion is as good as another” is completely false. Those who tell us that we should worship “the God of many names” and not “change other people’s religions” are going contrary to Scripture.  Cornelius had morality, did good works and believed in God but he did not have salvation yet. Some might say, “Leave Cornelius alone! His religion is a part of his culture, and it’s a shame to change his culture!” God does not see it that way. Apart from hearing the message of the Gospel and trusting Christ, Cornelius had no hope.

Jeremiah 29:13 You will seek me and find me. When you seek me with all your heart, เจ้าจะแสวงหาเราและพบเราเมื่อเจ้าแสวงหาเราด้วย สิ้นสุดใจของเจ้า   Wherever there is a searching heart, God responds. This is why it is essential that we as God’s children obey His will and share His Word. You never know when your witness for Christ is exactly what somebody has been waiting and praying for.

Peter  was privileged to minister to an ideal audience. They were all present, they wanted to hear the Word, and they listened, believed, and obeyed. What more could a preacher ask for?

III The preaching of the Word of God verses 34-43
34So Peter opened his mouth and said: “Truly I understand that God shows no partiality, 
34ฝ่ายเปโตรจึงกล่าวว่า   “ข้าพเจ้าเห็นจริงแล้วว่า   พระเจ้าไม่ทรงเลือกหน้าผู้ใด 

35but in every nation anyone who fears him and does what is right is acceptable to him. 
35แต่คนใดๆในทุกชาติที่เกรงกลัวพระองค์   และประพฤติตามทางชอบธรรมก็เป็นที่ชอบพระทัยพระองค์ 

36As for the word that he sent to Israel, preaching good news of peace through Jesus Christ (he is Lord of all), 
36เรื่องที่พระองค์ได้ทรงฝากไว้กับพวกอิสราเอลคือทรงประกาศข่าวดีเรื่องสันติสุขโดยพระเยซูคริสต์   ผู้เป็นองค์พระผู้เป็นเจ้าของคนทั้งปวง 

37you yourselves know what happened throughout all Judea, beginning from Galilee after the baptism that John proclaimed: 
37เรื่องนั้นท่านทั้งหลายก็รู้   คือเรื่องที่ได้เล่ากันตั้งแต่ต้น   ที่แคว้นกาลิลีไปจนตลอดทั่วแคว้นยูเดีย   ภายหลังการบัพติศมาที่ยอห์นได้ประกาศนั้น 

38how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and with power. He went about doing good and healing all who were oppressed by the devil, for God was with him. 
38คือเรื่องพระเยซูชาวนาซาเร็ธ   ว่าพระเจ้าได้ทรงเจิมพระองค์ด้วยพระวิญญาณบริสุทธิ์   และด้วยฤทธานุภาพอย่างไร   และพระเยซูเสด็จไปกระทำคุณประโยชน์   และรักษาบรรดาคนซึ่งถูกมารเบียดเบียน   เพราะว่าพระเจ้าทรงสถิตกับพระองค์ 

39And we are witnesses of all that he did both in the country of the Jews and in Jerusalem. They put him to death by hanging him on a tree, 
39เราทั้งหลายเป็นพยานถึงกิจการทั้งปวง   ซึ่งพระองค์ทรงกระทำ   ในแคว้นยูเดียและในกรุงเยรูซาเล็ม   พระองค์นั้นเขาได้ฆ่าโดยแขวนไว้ที่ต้นไม้ 

40but God raised him on the third day and made him to appear, 
40ในวันที่สาม   พระเจ้าได้ทรงให้พระองค์คืนพระชนม์และทรงให้ปรากฏ 

41not to all the people but to us who had been chosen by God as witnesses, who ate and drank with him after he rose from the dead. 
41มิใช่ทรงให้ปรากฏแก่คนทั่วไปแต่ทรงปรากฏแก่เราพวกพยานซึ่งพระเจ้าได้ทรงเลือกไว้แต่ก่อน   คือทรงปรากฏแก่พวกเราที่ได้รับประทานและดื่มกับพระองค์   เมื่อพระองค์ทรงคืนพระชนม์แล้ว 

42And he commanded us to preach to the people and to testify that he is the one appointed by God to be judge of the living and the dead. 
42พระองค์ทรงสั่งให้เราทั้งหลายประกาศแก่คนทั้งปวง   และเป็นพยานว่า   พระเจ้าได้ทรงตั้งพระองค์ไว้เป็นผู้พิพากษาทั้งคนเป็นและคนตาย 

43To him all the prophets bear witness that everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his name.” 

43ผู้เผยพระวจนะทั้งหลายย่อมเป็นพยานถึงพระองค์ว่า   ทุกๆคนที่เชื่อถือในพระองค์นั้น   พระเจ้าจะทรงยกความผิดบาปของเขา   เพราะพระนามของพระองค์” 

There can be no faith apart from the Word of God.  Romans 10:17 So faith comes from hearing, and hearing through the word of Christ. 

ฉะนั้นความเชื่อเกิดขึ้นได้ก็เพราะการได้ยิน   และการได้ยินเกิดขึ้นได้ก็เพราะการประกาศพระคริสต์   
Peter preached that Word. God is no respecter of persons as far as nationality and race are concerned. When it comes to sin and salvation, “there is no difference”. All men have the same Creator, and all men need the same Savior.  What is the basic Gospel message?  Peter  summarized the story of the life, death, and resurrection of Jesus Christ. 

Peter then announced the good news: “Whosoever believeth in Him shall receive remission of sin” (Acts 10:43). His hearers laid hold of that word “whosoever,” applied it to themselves, believed on Jesus Christ and were saved.

IV Cornelius and his household are saved verses 44-48
44While Peter was still saying these things, the Holy Spirit fell on all who heard the word. 
44เมื่อเปโตรยังกล่าวคำเหล่านั้นอยู่พระวิญญาณบริสุทธิ์ก็เสด็จลงมาสถิตกับคนทั้งปวงที่ฟังพระวจนะนั้น 

45And the believers from among the circumcised who had come with Peter were amazed, because the gift of the Holy Spirit was poured out even on the Gentiles. 
45ฝ่ายพวกที่ได้เข้าสุหนัตซึ่งเชื่อถือในพระเยซูเจ้า   คือที่มาด้วยกันกับเปโตรก็ประหลาดใจ   เพราะว่าพระเจ้าได้ทรงประทานพระวิญญาณบริสุทธิ์   ให้ลงมาบนคนต่างชาติด้วย 

46For they were hearing them speaking in tongues and extolling God. Then Peter declared, 
46เพราะเขาได้ยินคนเหล่านั้นพูดภาษาต่างๆ   และยกย่องสรรเสริญพระเจ้า   เปโตรจึงย้อนถามว่า 

47“Can anyone withhold water for baptizing these people, who have received the Holy Spirit just as we have?” 

47“ใครอาจจะห้ามคนเหล่านี้ที่ได้รับพระวิญญาณบริสุทธิ์เหมือนเรา   โดยมิให้เขารับบัพติศมาด้วยน้ำได้” 

48And he commanded them to be baptized in the name of Jesus Christ. Then they asked him to remain for some days. 
48เปโตรจึงสั่งให้เขารับบัพติศมาในพระนามของพระเยซูคริสต์   และเขาทั้งหลายได้ขอให้เปโตรยับยั้งอยู่กับเขาอีกสองสามวัน 

Peter was just getting started in his message when his congregation believed and the Holy Spirit interrupted the meeting. Peter never was able to finish his sermon! Oh that preachers today had interruptions like this.  The Holy Spirit was giving witness to the six Jews who were present that these Gentiles were truly born again. After all, these men had not seen the vision with Peter and come to understand that the Gentiles were able to become Christians too. This does not suggest that every new believer gives evidence of salvation by speaking in tongues, though every true believer will certainly use his or her tongue to glorify God. With this event, the period of transition in the early history of the church comes to an end. Believers among the Jews, Samaritans, and Gentiles have all received the Spirit of God and are united in the body of Christ.
These Gentiles were not saved by being baptized; they were baptized because they gave evidence of being saved. Sinners have always been saved by faith; that is one principle God has never changed. From now on, the order will be: hear the Word, believe on Christ, and receive the Spirit, and then be baptized and unite with other believers in the church to serve and worship God.

Matthew 28:19-20. 19Go therefore and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 
19เหตุฉะนั้นเจ้าทั้งหลายจงออกไปสั่งสอนชนทุกชาติ   ให้เป็นสาวกของเรา   ให้รับบัพติศมาในพระนามแห่งพระบิดา   พระบุตรและพระวิญญาณบริสุทธิ์ 

20teaching them to observe all that I have commanded you. And behold, I am with you always, to the end of the age.” 

20สอนเขาให้ถือรักษาสิ่งสารพัดซึ่งเราได้สั่งพวกเจ้าไว้   นี่แหละเราจะอยู่กับเจ้าทั้งหลายเสมอไป   จนกว่าจะสิ้นยุค” 
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